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AHHOTanus. Beederue. 1[BeTo0003HAUCHHE KaK HANOOJIEE apXaUYHBIH TIACT JICKCUKH JIFOOOTO SI3bI-
Ka MMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEUU(HKY U SIBISETCS BaKHOH COCTaB-
HOM 4acCTbIO SI3bIKOBOM M JIMHI'BOLIBETOBOM KapTUH MUpa. [{enb!0 NaHHOM CTATbU SIBISETCS aHAIIU3
CEeMaHTUYECKUX O0COOCHHOCTEH LBETOOOO3HAYCHUS V/IaH ‘KPACHBINM’ B KaJMBILIKOM SI3bIKE, & TAaKXKe
crocoOBI ero mepeBojia Ha HeMEUKUH A3bIK. Mamepuanvl u memoosl. MaTepuaioM HCCIIeIOBAHUS
TIOCITY KHIIA KaIMbILKHE CKa3KH, 3amucannbie yaensiM I. M. Pamcrearom B 1903 r. Bo Bpems Hayd-
HOMW dKCIieAnIINH B Kanmbliiikue ctenn Hmxaero IloBomkes. [Ipn ananmnse mBeTooO03HAYCHUS ViaH
‘KpacHBII’ aBTOP MCIIONB3YeT KaK OOIIEHAYYHBIC METOABI, TAK U METO/IbI, HCIOIb3yEMbIE B JINHTBO-
KyJIbTYPOJIOTHH: JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKNI M KOHIENTYaJIbHbIA aHaIN3bI (POIBKIOPHOTO TEKCTA.
Pesynomamoi. Ponb 11BeTa B MUPOBOCIIPUSITHN Y KaJIMbIKOB, KaK M y BCEX HapOJ0B, MHOTO3HAYHA.
B TekcTax KaJIMBIIKHX CKa30K, 3amucanubix . M. PamMcTeToM, BBISBICHO MSTh OTTEHKOB KPACHOTO
nBera. Jlekcema yzan ‘KpacHbIi® ©MeeT OOJIbIIEH YacThIO MOJI0KUTEIbHYIO0 ceMaHTHKY. [1pu nepeBo-
Jie Ha HEMEIIKHMH S3bIK HE BCET/1a HaOJII01aeTCsl MOJTHOE COBIIAJICHUE CMbICIIA IIBETOOO03HAUCHHS, YTO
OOBSCHSIETCS TEM, YTO LBETOOOO3HAaYeHUE BOOOIIE 1 0003HAYECHUE KPACHOTO I[BETA B YACTHOCTH I10-
MeIaeTcs YeJI0BEKOM B POCTPAHCTBO HALIMOHAIILHOM KapTHHBI MUPa, B YeM U HAXOJUTCS 0ObsICHE-
HHE HEKOW aMOMBAJICHTHOCTH MTPEACTABICHHOTO I[BETa. Bb1600b1. JlexceMa yian ‘KpacHbli® B IEpBOM
HOMUHATHBHOM 3HaUYCHUH 0003HAYACT IBET MPEAMETa: KPaCHbIH, alblil, pyMaHslid u ap. OHa Takxke
0003Ha4aeT NPOTOTUNNYECKUH [IBET KPOBH B KAJIMBILIKOM si3bIKe. HacTo ynoTpeOnseTcs npu onuca-
HHUH MacTH KUBOTHBIX. [Ipy iepeBoie Ha HEMEIKHUH SI3bIK YUEHBIH HCIIOIb3YET PA3INIHBIE CIIOCOOBI.
Bomnbieii yacThio MEPEBOA 3aBUCUT OT aCCOLMATUBHO-00PAa3HOTO MBIIIIIEHUS! 1 MUPOBOCIIPUSITHS TIe-
PEBOMUMKA, @ TAKXKE OT JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKNX W MOP(POJIOTNIECKUX CPEICTB, XapaKTEPHBIX IS
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KaJIMBILIKOT'O ¥ HEMELKOTO $3bIKa. DOJIBKIOPHBIE TEKCTHI UMEIOT 0COOYIO CTPYKTYpY, OITOMY OT
MepeBOIYMKA TPEOYeTCsl BHUMATENBHOCTD U JIMHTBUCTUYECKAsI MHTYHIINS, YTOOBI HE JIOIyCTUTD He-
TOYHOCTH B TIepe/iaye 1IBETOBOM Mapaurmbl, IPEJICTABICHHON B NCXOIHOM TekcTe. [Ipobnema nepe-
BOJIa L[BETOO003HAYEHHUH B TEKCTE, B YACTHOCTH (DOJIBKIOPHOM, CIOXKHA AJIs IePEeBOIYNKA, TaK KaK
OH JIOJDKEH OBITh OJJHOBPEMEHHO HOCUTEIIEM JINHTBOKYJIBTYP JIByX HapOJIOB.

KitoueBble cj10Ba: KaIMBILKHI SI3BIK, KAJIMBIIKAs CKA3Ka, IIBETOO003HAUCHNE, (POJIBKITOPHBIH TEKCT,
MepEeBOJ, JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHs

Buaaronapsocts. MccienoBanne BHITIONHEHO NTpH (PMHAHCOBON TOAJEPIKKE TpaHTa B hopme cyocn-
MK 13 (ellepalibHOTO OI0/PKETa, BBIACISIEMON JUIs TOCYJapCTBEHHON MOIICPKKH HAYUHBIX HCCIIe-
JIOBAaHHMH, IPOBOJIMMBIX I10J] PYKOBOJICTBOM Beymiero yuenoro (mpoekt Ne 075-15-2019-1879 «Ot
MaJIeOreHETUKH /10 KyJIbTYpPHOI aHTPOIOJIOTHU: KOMIUIEKCHOE HMHTEPANCIMIUIMHAPHOE HCCIe0Ba-
HHE TpaJuLuil HAPOJOB TPAHCTPAHUYHBIX PETHMOHOB: MHUTPAIMU, MEKKYJIbTYPHOE B3aUMOJICHCTBIE
U KapTUHA MUPaY).

Jast uutupoBanusi: basnoa A. T. CemanTuueckne 0coOEHHOCTH IIBETOOOO3HAYESHHUSI yiaH ‘Kpac-
HBIII” B KQJIMBII[KOM SI3bIKE M CIIOCOOBI €ro MepeBoja Ha HEMELKUH s3bIK (Ha MpuMepe KaMbIIl-
KHX cka3ok B 3ammcu I'. M. Pamcrenra) / Oriental Studies. 2021. T. 14. Ne 1. C. 186-197. DOI:
10.22162/2619-0990-2021-53-1-186-197
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Abstract. Introduction. Color terms constitute a most archaic lexical stratum of any language. Being
characterized by vivid ethnocultural specifics, those serve as important elements to the linguistic view
of the world. Goals. The paper seeks to analyze semantic features of the Kalmyk color term yzan ‘red’
and its German translation equivalents. Materials and Methods. The work explores Kalmyk folktales
recorded by the Finnish scholar G. J. Ramstedt during his 1903 scientific expedition to the Kalmyk
Steppe. The analysis of the color term comprises both general research methods and specifically
linguoculturological ones, such as linguoculturological and conceptual insights into folklore texts.
Results. Impacts of color in world perception of the Kalmyks — just as for any other nation — are
diverse enough. The folktale texts recorded by G. J. Ramstedt contain a total of five shades of the color,
the lexeme ynan ‘red’ being largely characterized by positive semantics. German translation variants
are not always complete semantic equivalents of the color term which results from that color denoting
lexemes — and those of red in particular — are integral to a certain ethnic worldview, this leading to
some ambivalence of the color under study. Conclusions. The lexeme yzan ‘red’ in its first nominative
meaning denotes a color of an object, e.g., red proper, scarlet, ruddy, etc. In the Kalmyk language, it
also serves to denote the prototypic color of blood and is often used to describe animal coat colors.
The Finnish scholar employed different German translation means. In most cases, the selection of
translation equivalents depends on the translator’s associative/visual thinking and perception of the
world, as well as on lexical, semantic and morphological patterns of Kalmyk and German. Folklore
texts are structured specifically, and a translator needs utmost attention and linguistic intuition to
avoid any inaccuracies when communicating a color paradigm from the original text. The challenge
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be tackled by a translator of color terms in a folklore text is that he/she is supposed to bear both the
linguocultures examined.
Keywords: Kalmyk language,
linguoculturology
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BBenenue cumBonmka [bepexneix 2009], sTUMONOTHS

Oukcanms 1BETa TpeaMeTa, HapsSAy C
(bukcanueit ynciaa ¥ BpeMEHHU, SBISICTCS Hau-
Ooyee TPOCTBIM M JOCTYIHBIM CIIOCOOOM
OCO3HAaHHOT'O 3PUTEIBHOTO OIIYIIEHUS MU OcC-
MBICJICHUSI €r0 IMPHU3HAKOB M OCOOCHHOCTEH.
[TockoJIbKY «I[BET €CTh MOPOXKJICHUE HAIIETO
rmaza u Mo3ray [Opymkuna 1984: 6], mBeTo-
OIIyIIIEHNE OTPaKaeTCs, IPEXK/IE BCETO, B A3bBI-
Ke. [[BeTooO03HaUeHNEe OTHOCUTCS K HauboJiee
apXandHOMY IDIACTy JIEKCHKH JIFOOOTO S3bIKA,
OHO HMEEeT SIPKO BBIPAKCHHYIO HAIMOHAIb-
HO-KYJIbTYPHYIO CHEIHU(PUKY U SBISETCS BaK-
HOM COCTaBHOH YacThIO SI3bIKOBOM M JIMHTBO-
[IBETOBOW KapTHH MUDA.

DKCIIEPUMEHT C IEJIbIO0 UCCIIS0BaHUS BOC-
MIPUSITHS U PACIIO3HABAHUS IIBETA ITPEICTABUTE-
JISIMHU Pa3JIMYHBIX S3BIKOB M KYJIBTYp BIICPBBIC
MPOBEJIM AMEPUKAHCKHUE YUEHBIE — IICUXOJIOT
P. bpayn u aunreuct 3. JlenneGepr, KoTopbie
MPUIIUTA K BBIBOJLY, YTO, K IPUMEPY, HOCUTEIU
SI3bIKA 3YHHU, Y KOTOPBIX 3€JI€HbII U CHHUN 1IBET
OTHOCHUTCS K OJHOM IIBETOBOM KaTEropwH, HE
WCTIBITHIBAIOT MPOOJIEM C WX paclio3HaBaHUEM
[Brown, Lenneberg 1954: 455].

Haganmo KOMITJIEKCHOMY HCCIIeIOBAaHHUIO
JUHTBACTUYECKHUX aCleKTOB  IIBETOOOO3HA-
YCHHS TIOJIOKMIM aMEPUKAHCKUE YYCHBIC
b. bepmun u I1. Keit [Berlin, Key 1969]. Ha
OCHOBE aHaju3a 98 A3bIKOB OHU NMPUIILIH K BbI-
BOJIY, YTO HA0OP I[BETOBBIX TEPMUHOB COCTOUT
u3 11 yHHBepcalbHBIX JIEKCEM, KOTOpPHIE MOs-
BUJIMCh HE OJTHOBPEMEHHO.

B oreuecTBeHHOl JMHIBUCTHKE pac-
CMaTPUBAINCh pA3JIMYHBIE AaCIEKTHl IIBETO-
obo3HaueHus: cemMantuka [Paxwmmna 2007],

[baxumuna 1975; Bacwmesnua 2007], IBETOBBIC
MPEACTABICHUS B KyJIbTypax HapOAOB, B 4aCT-
HOCTH MOHIOJIOS3bIYHBIX [baxunuua 1975;
Bacunesuu 2007], xomMmapaTUBHBIA aHaIU3
LIBETOOOO3HAYCHHI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bI-
kax [Maxkeenko 1999; Kynemosa 2012] u T. a.

HccnenoBanne 1BeTa B  MOHTOJIBCKHUX
SI3BIKAX TIPOBOAMIIOCH OTACIHHBIMH YUYEHBI-
MH, OJHAKO CJEAyeT KOHCTaTUPOBaTh, HYTO
mpobyieMa KOMIUIEKCHOTO HW3Y4YEHHS I[BETO-
0003HaUYEHU B KAJIMBIIIKOM S3BIKE OCTAeTCs
Ha Tepuepur KaIMBIIKOW (DHITOIOTHIECKON
HayK{, XOTSI HMMEIOTCSI CEPbE3HBIE HCCIEH0-
BaHUS I10 JAHHOM TMpoOJeMaThKke B MOHIOJIO-
BeneHuu [Kykosckas 2002; Ilyntaom 1982].
3/1ech Hy)KHO OTJICIIEHO BBHIICIHUTH (PYHIaMEH-
tanpHyto padoty H. JI. KykoBckoi, rae cum-
BOJIMKE I[BETA IOCBSIICHA OTIEIbHAs TJaBa
[’KykoBckas 2002: 194-216]. B xanmbikoBe-
JIEHUM K€ UMEIOTCSl Pa3pO3HEHHbIE Hay4dHbIE
myOJIMKayy, Tae nBeToo003HaYeHne paccMa-
TPUBACTCSA B paMKax M3YUYCHUSI apXHUTCKTYPHI,
KWIINIIA, OJEXKAbl, OPHAMEHTA, aCTPOJIOTHUHU
KaJIMbIKOB. Tak, Hampumep, IpH HCCIEN0Ba-
HUMA OpHAaMEHTa MOHIOJIOSI3BIYHBIX HApOJI0B
u3BecTHBIM dTHOJNOT A. I'. MuTHpOB paccma-
TpUBaAJ U ceMaHTUKY 1Bera [Mutupos 1981].
D. I1. bakaesa nccnenyer 1IBETOOO03HAUYCHNUE B
paMKax M3y4eHUs T€OCUMBOJIUKU, YTBEPKAAs,
YTO JJI1 KaXKIOW CTOPOHBI CBETa CYIIECTBYET
cBoll uger. Tak, k mpumepy, BOCTOK — CHUHUI,
FOT — JKEJIThIN, 3amaj] — KpPAacHBIU, CeBep —
3enenblii [bakaesa 2005: 22].

Bomnpocsl I[BETOO003HAYECHUS ObUTH
pPaccMOTpEHbI W3BECTHBIM JTUHTBUCTOM
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I'. L. IlropbeeBriM B MoHOrpaduu «3moc
«xanrap»: kymbTypa u s3eik» [[liopGees
2015]. On uccnemyeT MBETOBYIO CHMBOJHUKY
Ha TpHUMepe 3MUYECKOro TEKCTa, TaeT CeMaH-
TUKY Kakaoro 1BeTa. Ciemyer OTMETUTh, YTO
KaJIMBILIKHE JINHIBUCTBI UCCIIETYIOT IBETOBYIO
CHUMBOJIMKY Yalll€ BCEr0 Ha OCHOBE TEKCTOB 3I10-
ca «/Ixanrap». L{BeTOBY10 JIEKCUKY B COCTAaBE
CPaBHEHUH, SMUTETOB, MeTapop W TUIEpOOT
Ha IpUMEpe AMUYECKOr0 TEKCTa paccMaTpu-
BaeT b. b. MaHKuKOBa, yTBEpKIAAOLIAs!, YTO
[IBETOO0OO3HAYCHHE SBISCTCS OJIHUM W3 BBIpa-
3UTEJIBHBIX CPEJICTB, UCIOJIb3yeMbIX B (DOJIb-
KJIopHOM Tekcre [Manmxukosa 2002: 189].
DopMyIBI-TOTKOBAHUS IIBETOOO03HAUAIOIINX
nMeH mpwiararenbHbix fgaetr C. E. baudaesa.
Tak, paboras Ham cocraBieHHEeM TOIKOBOTO
CJIOBapsl KaJMBILKOIO TI'E€pPOMYECKOTo 3Ioca
«Jl>xaHrap», oHa B HEro BKJIIOYaja CHUCTEMY
neUHUINNA I KOJOPAaTUBOB: K MPHUMEpY,
yJIaH — ITyCHA OHI'TS (‘KpacHBIN — I[BETa KPO-
BH’), ahan — 11acHa, yCHO OHITS (“Oenbrii —
LIBeTa cHera, Mojoka’) [bauaesa 2015].

CpaBHUTETBHO-CTATUCTUYCCKUN  aHATU3
LBETOOOO3HAYCHUI Ha OCHOBE TEKCTOB CHHbB-
L3SH-OMPAaTCKOM M KaJIMBILIKON BEpCHUil 3rioca
ocymectBmwia B. B. CanbikoBa, ofHaKo cOMO-
CTaBIICHWE YaCTOTHOCTH I[BETOOOO3HAYCHUIH
B Pa3HOBAPHUAHTHBIX TEKCTaX HE IPHUBHOCUT
KaKHX-TO TNPUHUUIIMAIBHO HOBBIX 3HAHUMA B
paccMoTpeHuH JlaHHoro Bompoca [CasibikoBa
2013]. YacToTHOCTh KOJOPOHHMOB B TEKCTE
anoca «Jl>xaHrapy» onpeaeneHa MOHI0JI0BEI0M
b. X. Tonaesoii B 1970-x rr. npu uccieaoBaHuu
9TOr0 MaMSITHUKA YCTHOTO HAPOAHOI'O TBOpUE-
CTBa KAJIMBIKOB, COJIep)Kallero OoraTeiiieit
TuHTBUCTHYECcKuil Matepuan [Tomaesa 1976].
[IBeTo0OO3HAUCHHE B KAJIMBII[KOH OHOMACTH-
ke paccmatpuBaeT M. Y. MoupaeB [Monpaes
2009].

B nocnennee necaruneTue B pamkKax Hc-
CJEIOBAaHUN KOHUENTOB CTajld H3Yy4yaTbCs U
KOHIIENITHI TBeTa: Oenblii [Monpaes 20006;
oxymxunosa 2013; OnsaeixoBa 2006], kpac-
weii [[omybeBa 2008; KykanoBa, OmakaeBa
2011; Monpaes 2008].

Posb 11BeTOOO3HAYCHHS Y KaJIMBIKOB, KaK
U y BCEX HapoJOB, MHOro3HauHa. [1o yTBepk-
nennto B. E. Tkauesa, «yis yenoBeka, oOpa3
JKU3HU KOTOPOTO C(HOPMUPOBAIIN JTAJIbHUE TIC-
PEKOYEBKH, U Yl MHP HE TOJDKEH OBITh 00pe-
MEHEH OOWJINEM BEIIeH, IBET Kak GU3HIecKoe
Ka4yeCTBO NPEIMETOB U IPOCTPAHCTBA CTaJl HE
TONBKO WH(OPMATOPOM, HO M CHCTEMOH UyB-

CTBEHHBIX JAHHBIX, MOJIOXKUBIIMX HAYAIO CO-
LUAJIBHON CUMBOJIMKE U 3CTETHUCCKOMY MH-
POBO33pEHUI0 CTEMHOTO o0ImIecTBay [Tkaues
1984: 107].

Ilenpto gaHHOM CTaThM SIBISICTCS aHAIN3
CEMAHTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH ILIBETOO0O03Ha-
YEHUSl yIaH ‘KPAcHBIA’ B KaJIMBILKOM SI3bIKE
M CIIOCOOBI €ro MepeBojia Ha HEMEIKHH S3bIK
Ha MpUMepe KaJIMBIIKAX CKa30K B 3aIllUCH
. 1. Pamcrepra.

MarepuaJjibl 1 METOABI HCCJIEIOBAHUS

MarepuasioM HCCIEIOBaHUS  IMOCITYXKU-
JI1 KaJIMBIKAE CKa3KW, 3alUCaHHble Yy4e-
v I, . Pamcrentom B 1903 r. Bo Bpems
Hay4YHOH OSKCHEAUIIMH B KaJIMBILKUE CTEMHU
Hwuxuero [1oBoMKbS, NpEeIPUHATON IIPU MO~
nepxkke MmrepaTopckoro AEKCaHIpOBCKOTO
(Fenbcunrdopckoro) yuusepcurera. [loneBbie
3amucH cKa3ok 6bumn u3aans! I. 1. Pamcrenrom
Ha KaJIMBIIIKOM M HEMEIIKOM S3BbIKaX B ABYX
gacTsX. IlepBas dwacTh, OmMyONMKOBaHHAS B
1909 r., Bxiroyajga 18 CKa304YHBIX TEKCTOB
[Kalmitickische ... 1909]. Bropas 4acTh KHH-
TH, COJEpKallas CKa3ku mnoj Homepamu 19-22
(c. 155-237), Beinuia B cBeT TOJAbKO B 1919 T.
[Kalmitickische ... 1919].

B cooTBeTCTBUUM € MOCTaBICHHBIMU 3a]a-
YaMU HCIONb30BATUCH PA3IUYHBIC METOMbI
HAy4YHOT'0 WCCIICJAOBAaHUS: KaK OOIICHAYYHbBIC
(commocTaBUTENBHBINA, OMUCATEIBHBIN), TaK H
WCIIONIb3yeMbIe B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU (Me-
TOA JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO aHaIn3a
(hONTBKITIOPHOTO TEKCTA, MPEATIOIAratoInii aHa-
JIN3 €IMHUL XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA C TOUKU
3pEHUS UX HALMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU ceMaH-
TUKH, U METOJ KOHLENTYaJbHOI'O aHalu3a C
LEJIbI0 PEKOHCTPYKIMH HAllUOHAIBHOMU SI3BIKO-
BOH KapTUHBI MUDPA).

CemaHTHYecKHEe O0CO0EHHOCTH IBETOO-
003HAYEHMS )/1aH ‘KPACHBI’ B KAJMbBILKOM
sI3bIKe

B nuHrBouBeTOBON KapTUHE MUPa KaJIMBbI-
KOB KpacHBIM IIBET 3aKJIo4aeT B cede MoJo-
KUTENbHYI0 KOHHOTauuio. [lo yTBepxkieHuto
E. B. I'onmy0GeBoii, KpacHBIH IIBET SBISIETCS «BO-
IO CHUEM JKU3HEHHOU CHUJIbI, TOAACPIKUBAA
accolManyy ¢ KpOBbIO W orHem» [[omybOeBa
2008: 24].

B KaJIMBIOKOM CJIOBap€ BBIJACJICHBI HE-
CKOJIBKO 3HAY€HUM JiIeKceMbl yiaH. B niepBoM,
HOMHHATHBHOM, 3HAa4eHWH OHa 00O3HAYaeT
LBET IpEeIMETa: KPaCHBIM, anblii, pyMSHBIH U
Ip. Bropoe 3HaueHue aekceMbl — METOHUMU-
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YEeCcKoe, KOI/la B COYETaHUH C JIPYTMMHU CJIOBa-
MU, 0003HAYAIOLIMMHU Pa3IHYHbIC MPEIMETHI
U SIBJICGHUS, OHA MOKET TEePEeBOIUTHCS MO-pa3-
HOMY: yaan xon ‘mamieBon’ (OyKB. ‘KpacHOe
ropio’); ynam menen ‘MemHas MoHeTa (OyKB.
‘KpacHbIe ACHBIU ). B TpeTheM 3HaUCHUU JaH-
Has JIeKCeMa YTOTPeOIIAeTCs UCKIIOYUTEIHHO
CO CJIOBaMH, 0003HAYAIONIMMH YaCcTH TeJa 4e-
JIOBEKa W 03HAYACT «TOJBINY: yiaH hap ‘TOnbie
(cobctBennbie) pyku’!. UerBeproe 3HAUCHHUE
CBS3aHO C HCTOPHYECKOH CHUTyaluel, npu
KOTOPOH KpacHBI IBET OBbLI COCTABISIOLICH
KOMMYHHCTHYECKOH CHMBOJIMKH, U JIeKCeMa
«KPaCHBII» aKTUBHO HCIOJIb30BANACh B MOJIU-
tryeckoit nekcuke B CCCP. B atot mepuon B
KaJIMBIIIKOM SI3bIKE TPOU30IIIO KaJbKUPOBA-
HUE 3HAYCHHS JIEKCEMBI M3 PYCCKOTO S3bIKA:
yaan aopm ‘KpacHast apmust’, yran 6yay ‘Kpac-
Hb1id yrosok’ [KPC 1977: 530-531].

AHnanmn3 (ONBKIOPHOTO TEKCTa IOKa3al,
YTO JIeKceMa )aH, 00O3Hayaromias OJWH W3
OCHOBHBIX I[BETOB CIIEKTpa, YacTo YIMOTpe-
onsiercss B (DOJBKIOPHBIX TEKCTax M OOJbILICH
4acThl0 MUMEET TOJOKUTENBHYI0 CEMaHTHKY.

Ho gacTh yueHbIX cuMTaeT, 4To JIeKceMa ViaH
MOKET UMETh U OTPULIATENIbHYI0 KOHHOTAIUIO
[CamxeeB 1941; KykanoBa, OmakaeBa 2011],
KOTOpas 4alle BCero BcTpedaeTcst Bo (hpazeo-
JIOTU3MAX: VIAH MaxH OOaml YOKX ‘HKECTOKO
n30MBaTh KOTo-mnbo g0 momycmeptu’ (OyKB.
‘10 KpacHOTO Msica M30UTH); yiaH hoioHb Kypx
‘3a/1eBaTh 3a )KUBOE’; ‘MYUYUTh, TEP3aTh’; VIAH
Xopxa ‘oueHb >kaaHbli yenoBek’ [Kykanona,
OmakaeBa 2011: 46]. I'. JI. CamxeeB cuuta-
€T, YTO JCHOTATUBHBIM 3HAUYEHHEM JIEKCEMBI
yaaan SIBIAETCS BBIpAXEHUE yaaa eapaaxa
‘3aK0JI0Th MsICO Ha OBIY  (OyKB. ‘BBIHECTH He-
YTO KpacHoe’, T. €. MSICO WK KpoBb [CaHxkeeB
1941: 36)).

Oco0eHHOCTH TIepeBO/A JieKCeMbl )JaH
HA HeMEeUKHH A3bIK B KAJMBIIKUX CKa3Kax
B 3anucu I'. . Pamcreara

[Ipoananu3upoBaB TEKCTHI CKa30K, 3aIld-
caumbix . V1. PamcTeaToM, BbIICISEM JHaria-
30H OTTEHKOB KPAacHOTO LBETa: OT TEMHO-KO-
PUYHEBOTO 0 OPAHIKEBOr'0, — MEPeIaBaEMbIX
JIEKCEMOM V/IaH.

Tabauya 1. lllkana OTTEHKOB KPAaCHOTO IIBETa

(ma MaTepHane KaaIMBIIKAX cKa3ok B 3amucu I'. V. Pamcrenra)

[Table 1. Shades of red mentioned in Kalmyk folktales recorded by G. J. Ramstedt]

OTTeHKn
KPacHOro nBera

Kanambiikuii Teket
(TpaHCIUTEpALVSI U TIEPEIOKEHUE Ha
COBPEMCHHYIO KaJIMBIIKYIO rpaduky)?

IepeBon Ha pyccKMii A3bIK’

TEMHO-KOPUYHEBBII

oktr ulan tsar ordz 6g]-uge ol'ap g arap
bana. = Ohmp ynan yap opowg o2n yea 00as0
hapao 622n2. (Cxazka Ne 12)

‘KOopOoTKOXBOCTBIN KpacHBIM BOJ HU-
KakK HE XOTeJI 3aXOJHUTh, IPOYb 0TOE-

>

ran

TE€MHO-KPaCHBIN

Oowgn g_arap ulan tsusté jas® aptSirep
bus]dz-asn may°nd® diirgp orkew. = Osen
hapao, ynaun yycma sic any upao, 6yciicacH
Maxuo 0ypao opks. (Ckazka Ne 9)

‘CrapuK BBIIIEN, KPacHOH KpOBBIO
M3Ma3aHHYIO KOCTh IPUHEC U Opocui
ee [B kotedn, rue] Bapuioch Msco.’

PO30BO-KpacHbIi

emgn masin ulan yal’mya band. = Duen
Mawun ynan xaimha 62212. (Cxaszka Ne 17)

‘Crapyxa ¢ KpaCHBIM JIULIOM, U3~
HO 3axMeneBInas (OykB. O4eHb Kpac-
Has 3axmeleBmas) [cuaut]’

CBETJIO-KPACHBII

daln moina del stl awn-t$1, daptmy ulan kir®
utyp awn-t§1? = JJann mepHa den-cyn agnu,
danmmp ynam kuup-ymx aenuy? (Ckazka
Ne 16)

‘CeMuziecaTu Jomazeil rpuBbI-XBO-
CTHl BO3bMEIIb WJIM KOBaHbIE Kpac-
HbI€ KMHKaJIbI-HOXKH BO3bMEIIb?’

OpaHKEBbIN

edi tedl boldz-4t] yani talas nifypn ulan
tosn g arwy a. = Doy-medy 001#caMIL, XAAHD
manac HapxH ynan moocH hapsa. (Cxazka
Ne 13)

‘Uepes HEKOTOPOE BpeEMsI C TOM CTO-
POHBI, T/Ie JKWJI XaH, TOHKHH CTOJIO
KpacHOH TNBIIN MOKA3aJICs .

' B anTaiicKoM sI3bIKE B JJAHHOM KOHTEKCTE JTa JIEKCEMa MOKET UMETh 3HAYCHUE ‘HUIIUMA, OCTHBIN
Ko13e11 Oym (OykB. ‘KpacHble HOrn') [Maiiznna 2008: 175].

2 TIpuMephl Ha KaJIMBIIIKOM SI3BIKE M HyMEpaIlist CKa30K JaHbl Mo u3nanuio [Kamveikue ckaskn 2018].
31ech 1 gajee mepeBo] ¢ KaJIMBIIIKOTO M HEMEITKOTO S3BIKOB aBTOpa CTAThH.
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PaccmoTpum mpuBeneHHblE B Tabnuie u
Jpyrue MpUMEphl OMUCAHUS BBISIBICHHBIX OT-
TEHKOB KPAaCHOTO IIBETa B COIIOCTABJICHUH C I1€C-
PEBOJOM Ha HEMELKH A3bIK . . Pamcresra.

Temno-xopuuneswtii. llpu onvcannn ma-
CTH JKUBOTHOTO B KAJIMBIIKHUX (hOIBKIOPHBIX
TEKCTaX, B YaCTHOCTH CKa3Kax, 3aIlMCaHHBIX
. 1. PamcTearoM, 9acTo HCMOIB3YeTCs JeK-
ceMa yian ‘KpacHbIi™: yrnan mawime ‘KpacHBIH
HU3KOPOCHBIN (KOHB)’; yan hanzu O6yx ‘Kpac-
HBIH C IBICHHKOU OBIK’; yian yKp ‘KpacHas KO-
poBa’; yaan yap ‘KpacHBIA BOJN'; YaaH MOPM2
KyH ‘4eJOBEK Ha KpaCHOM KOHE’.

Ipu nepepone I'. 1. PamcTenr ncnomssyer
mpuiarateibHble rot ‘KpacHslid’, braun ‘kopuy-
HEBBIH, OypbIi’ (KaK OTTEHOK KPaCcHOT'O [[BETA):

(1) oktr ulan tsar ordz 6gl-uge 6l'ap g arap
band. = Ohmp ynan yap opoc o2n yeo 00150
hapao 6aona. ‘KOpOTKOXBOCTHIH KpacCHBII
BOJI HHKAaK HE XOTeN 3aXOAWTh, MPOYb OTOE-
ran’ — Ein kurzgeswinzter brauner ochs will
nicht hineingehen, sondern macht sich los und
entflieht. ‘KopoTkoXBOCTBII KOPUYHEBBIH BOT
HHUKaK HE XOTell 3aXOJIUTh, a OCBOOOKAAICS U
yoeran’ (Ckaska Ne 12).

(2) buldz orkap 6wgn ulan mast®yan una(p)
g.ara(p) joBBD. = byag opkad, oecn ynam
Mawmean yHa(0), hapa(0o) tioss. ‘Cripsitas [ee]
TaM, CTapyuK Cell HA CBOETO KPAaCHOI0 HU3KO-
pocmoro [koHs | u yckakain’ — Nachdem er sie
so versteckt hatte, ritt er auf seiner roten méihre
fort. ‘Ilocme Toro, KaK CIpsATaN €e, OH cell Ha
CBOIO KpacHyWw Kissay W yckakan (Ckaska
Ne 9).

(3) tawn, jamatd sandZi, oktr ulan ikrtd
sandz1, Sar® noyatd sandz1, neg temeta sandzi. =
Tasu amama canxg, ohmp ynan yxpma canai,
wap Hoxama canog, Hez memama cang. ‘I1aTh
KO3 OBLIO y HUX, KOPOTKOXBOCTAsl KPacHasi KO-
poBa, xenras cobaka M oIuH BepOIroa ObuIH
y Hux’ — Sie hatten flinf ziegen, sie hatten
eine kurzgeschwiénzte rote kuh, einen gelb-
miuligen hund und ein kamel. ‘Y #Hux 6pUTO
IIATh KO3, KOPOTKOXBOCTasi KpacHasi KOpPOBa,
kenrast cobaka u Bepomon” (Cxaszka Ne 14).

CoriracHO  Kiaccu(UKamuu  TIepPeBO-
na [IBETOOO03HAUCHU, MPEJI0)KEHHOU
3. O. HaBunsan [HaBuasy 2008: 135], npume-
HUTENBHO K JIAaHHOMY TIpUMEpY Mbl HaOroma-
€M IIOJIHOE COBIaJICHHE OpUTHHAJIA U IepeBoa

* B ckaskax I. WM. Pamcrenra w3 74 ciydacs
ynoTpebnenns JekceMbel yaax 30 0003HaYAIOT
MacTh (OKpac) KMBOTHBIX.

Ha MOP(]OIIOTHIECKOM YPOBHE, TO €CTh LBETO-
0003HAYCHUSI B OPUTHHAJIC U TIEPEBOJIC MPE/I-
CTaBJICHbl OJTHOM W TOW € YacThblO peuu —
MpUIaraTeIbHbIM.

Temno-kpacuwuii. Jlanuplii ciyvail npu-
MEHEHUS JIeKCeMbl yian pedIeKTupyer mpo-
TOTUIIMYECKOE 3HAUEHHWE IBETa KPAacHbId —
3TO [BET KPOBH. B HapoIHOM MpecTaBICHUN
KPOBb SIBJISIIACH CUMBOJIOM JKH3HUY. OT KOJIH-
YecTBa KPACHBIX KPOBSIHBIX TeJel] SPUTPOLH-
TOB U HAINPABJICHUS KPOBOTOKA 3aBUCHUT U OT-
TEHOK I[BeTa KPOBH: ayasi, CBeTJIasi, IPKO-Kpac-
Has (apTepuaibHas) U TEeMHasi, BUIIHEBO-00p-
JI0Basi, C CHHEBATHIM OTTCHKOM (BCHO3HAs).

B JaHHOM KOHTEKCTE OIpEJCITUTh IIBET
KPOBH )KMBOTHOTO KaK TEMHO-KPACHBIH MO3BO-
JISIeT HaM TOT (DaKT, YTO ITO YKE CBEPHYBIIAsI-
csl KpOBB ToCIIe 320051 CKOTa:

(4) 6wgn g arap ulan sustd jas® aptSired
busldz-asn, may°nd® diirép ork°w. = Osen ha-
pao, yaan yycma sc and upao, OYCIACaCH Max-
HO Oypad opke. ‘CTapuK BBIIICT, KPaCHOI
KPOBBIO M3Ma3aHHYI KOCTh TpUHEC U Opo-
CHJI ee [B KOTel, rae| Bapuinoch msco’ — Der
mann ging hinaus, holte seinen rotblutigen
knochen und steckte ihn unter das kochende
fleisch. ‘My>xunHa BBIIIEN, IPUHEC CBOIO KPO-
BaBO-KPACHYIO KOCTh U OpPOCHJI €e B KHUIIsIIIee
msico’ (Ckaska Ne 9).

IIpu mnepeBojie y4eHBI HCHOJB3YET Ya-
CTHUYHOE COBIAJCHUE 3HAYCHUH, KOIJIa CMBICIT
TOXKECTBEH, HO B KAJIMBIIIKOM TEKCTE OH BbIpa-
JKEH CJIOBOCOYCTAHUEM VIAH YYCMa sic ‘“KOCTh C
KpPacHOM KPOBBIO’, @ B HEMEI[KOM OJIHUM CJIO-
BoM rotblutig ‘kpoBaBo-KpacHBIi1:

Haiinen oaun npumep, rjie omnucaH LBET
KpPOBHU HEJJTaBHO YOUTOTO YKUBOTHOTO:

(5) x6né-ts1 amn ulan susn -1-m , keptosn,
g.azr may°n-1>-m, oda bi jay°d-imbe? — gedz
kelép Gl'ap bawa. = Xeona[nJu amn ynan yyc-
HAM, KenmcH hasp maxuim, ooa ou sthoum-
02?7 — 2edn Kenao, Yy 6226a. Y BCEX TBOUX
OBEILl PTHI KPacHBbIe OT KPOBH, a TaM, I/I¢ OHH
JISKANH, MSICO Ha 3EMJIC, 4TO XK€ MHE Terepb
JenaTh? — Tak TOBOPS, CTaJl IUTaKaTh [0H].” —
Die méuler deiner schafe sind ja rot von blut!
Was soll ich jetzt tun?» sagte er und weinte.
‘PTBI TBOMX OBeIl KpacHble OT KpoBu! UTo 5
JOJDKEH Teleph JAenarh?» — CKa3all OH U 3a-
mrakan’ (Ckaska Ne 17).

4 B pyCCKOM $I3BIKE CYIIECTBYET BBIPAIKCHUC «B
KPOBH», T. €. OT POXKICHUS; O YeJIOBEKE, HMEIOIIEM
MHOTO XM3HEHHBIX CHJI U 9HEPTHH, TOBOPAT «KPOBb
urpaer» [TCPA 1935: 1522].
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Po3oso-kpacnwiii. B 3aBUCUMOCTH  OT
OTIpEJICNICHHBIX AMOLHOHATBHBIX U (u3nye-
CKMX COCTOSIHWH LIBET JIMLA YEJIOBEKa MOXKET
npuoOpeTaTh pa3IMyHbIE OTTEHKH: OarpoBBIH
(B MOMEHT, K IPUMEPY, KOIJa YeJIOBEK BBIXO-
IUT 13 ce0st OT 37I0CTH WM THEBA), IyHLIOBBIN
(TIpm “CTIBITAaHUY YyBCTBA CTHINA) U T. 1. B yka-
3aHHOM TIpuMepe (IToCe YIOTPpeOIeHUS Kperl-
KMX HaIlUTKOB) OT NPHJIMBA KPOBU KOXKa 4eJI0-
BEKa MPHOOpETaeT PO30BATO-KPACHBIH IIBET.

Cornacuo knaccubpukanun 3. O. JlaBuasH,
I'. 1. Pamcrenar HCHOJIB3YET YaCTUYHOE IIe-
PEBOUECKOE COBIMAJICHUE, KOT/Ia MPH TOXKIE-
CTBEHHOM CMBICIIE CJIOBY V7IdH COOTBETCTBYET
cioBocoyeranue sehr rot im gesicht (‘Oyks. ¢
OYEeHb KPACHBIM JIUIIOM):

(6) emgn ma$in ulan yal’myd band. =
Omen mawun ynam xaimha 6aons. ‘Crapyxa
M3pAIHO 3axMeneBias (OyKB. OUeHb KpacHast
3axmMeneBmas) [cunut].” — Seine Frau ist sehr
rot im Gesicht und angeheitert. ‘Ero »xena
MOJIBBINTUBINAS, C OYeHb KPACHBIM JIHIIOM’
(Ckaska Ne 17).

B HeMmelKoli JIMHIBOKYJIBTYPE, TAKKE KaAK
U B KaJMBILIKOH, BbIpaxkeHue rot im Gesicht
‘kpacHoe 1o’ (OyKB. ‘KpacHBIH B JH1e’) CBSI-
3aHO C ONPEACICHHBIM 3MOLMOHAIBHBIM WU
(PU3NYECKUM COCTOSIHUEM YETIOBEKA.

Csemno-kpacHplii. B 1aHHOM KOHTEKCTE
«KHHXaJIbI-HOXKI OITUCAHBI KaK KpacHble. Kak
H3BECTHO, HOKU, MEUHM U KHUHXKAJbl OTJIUBAJIN
n3 Oynara — cIuiaBa »kenesa u yriepoaa. Ilo
IBETY OH JIEJIHJICS Ha CEpBIi, OyphIil WIH dep-
Hbli. IIpyu majgeHun COJIHEUHBIX Jy4yell Ha u3-
Jenusi U3 Oyrnara OHH OTJIMBAJM CBETIIO-Kpac-
HBIM HJIM 30JIOTHCTBIM LBeTOM. KpacHoBaThIi
OTTEHOK MOJy4Yajcs H3-3a TOro, 4yTO B yrJe-
poie MPUCYTCTBOBaJIa MMOCTOPOHHSISI TIPUMECH
[O Oynarax... 1841: 223].

I. 1. PaMcTenTy He COCTABMIO TPYJA Iie-
peBeCTH JaHHOE BBIPA)KEHUE Ha HEMEIIKHM, TaK
KaK 37IeCh MPHUCYTCTBYET IOJHOE TOXIECTBO
CMBbICTIA:

(7) daptbmr, ulan ki utyp awn-t§1? =
...0anmmp YAaH Kuup-ymx aeuu? ‘... KOBaHBIC
KpPacHble KUHXaJIbl-HOXH BO3bMELIb?’ —

. willst du ein geschmiedetes, rotes messer
haben? °...xouems Thl UMETh KOBAaHBI Kpac-
Hblii Meu?’ (Ckaszka Ne 16).

5. Beipaxenue nopxu ynan mooct — OyKB.
‘TOHKasi KpacHasi MbLIb’ YacTO BCTPEYACTCS B
KanMbIIKoM ¢ombkiope. Ctonld wim BUXph U3
IIBIJIM MOYKET MOSABJIATHCS CIEepeny (CUMBOJIHU-

3UpYeT TMOsIBJICHUE YeNIOBEeKa, CKAadyIlero Ha
JIOUIa M U TPUHOCSIIET0 KaKyr-TH00 BECTb)
WM c3a (03HaYaeT MOTOHIO):

(8) en yii sdlk'nd tosn, gek°ld mel mintSign
boldz 6kkY-s (6kkB-ws); en® neg-uge tosn bis!
= DH X} CalbKH2 MOOCH 2eXJla, Mell MUH YUeH
OonoHG eexw (eexeut), sH Hee y2d MOOCH Oul,
neema moocH. ‘Cxazarh ,,BUXPb* 3HAYUT CKa-
3aTh KaKk Oy[TO HE TaK: HE MPOCTOH TO CTOJIO
MbUIM, a [KOHEM]| B3IbIMaemasi 3TO MbUIb —
Wenn ich sage, es sei die staubwolke eines
wirbelwindes, so wird das doch nicht gerade
das sein. ‘Das ist nicht ein staub ohne etwas,
das ist ein staub mit etwas ‘Korma st roBopto,
YTO 3TO 00JIAKO MBUIA OT BHUXPS, TO 3TO OyneT
HE COBCEM TaK. JTO HE IbLIb 0€3 Yero-To, 3TO
meUTh ¢ 9eM-T0” (Ckaska Ne 20).

(9) ardasn neg néarypn ulan tosn, yurdllilap
as'dz jowdoc bolnd. = Apoacne nee mapxm
YAaH MOOCH XYpOoayiao aaudie tosde OO0IH2.
‘[lo3zanu Hero, cnenia, UACT TOHKUI KPACHbIH
c10J10 mbliin’ — Hinter ihm néhert sich hurtig
eine schmale rote staubwolke. ‘[lo3anu Hero
OBICTPO MPHUOIMKACTCS TOHKOEC KPACHOE 00J1a-
Ko nbutn’ (Ckaska Ne 20).

B nepeBozie Ha HEeMEIKUil sS3bIK HAOIIOIA-
eTCs YaCTUYHOE MEepPEBOAYECKOE COBIIAJICHHUE.
B noHuMaHWU KaJMbIKa MbLUIb, OKYThIBAOIIAS
BCaTHUKA W JIOMIA/b, TPUHUMAET BEPTHKAIIb-
Hy10 hopmy (cTo0). B moHnMaHnn HEMITa OHA
nMeeT Gopmy olraka.

B o0oux BapmaHTax NpPUCYTCTBYET Kpac-
HbII 1BeT: yzan ‘rot’. Ho 1BeT mpuin unu me-
cKa OeKeBBbIH, OJIKE K OPaHXKEBOMY, CIIE0-
BaTeNbHO, 3716Ch UMEETCS B BUAY UMEHHO TOT
OTTEHOK KPacHOTO IIBETa.

B KaJMBIIKUX CKa3Kax, 3alMCaHHBIX
I'. 1. PamMcTeIcTOM BBISIBIICHO TISITH OTTEHKOB
KpacHOro IBera. B Hacrosiee BpeMsi Bech
CIIEKTp OTTEHKOB JIAHHOTO IIBETa, IepejaBa-
€MBIX B KaJMBIIIKOM S3BIKE, HE HCCIEeI0BaH
1 OTPEACTTUTh KOINYECTBO ATHX OTTEHKOB HE
MIPEICTaBISIETCS BO3MOXKHBIM. B poJicTBEHHOM
KaJIMBIIIKOMY MOHTOJILCKOM $I3BIKE, COTJac-
HO CBEACHHUSAM bOIBIIOro akaJeMH4YecKOro
MOHTOJILCKOTO CJIOBapsi, KPACHBIA IBET MPEJ-
CTaBJICH 22 OTTEHKAMHU: OT KPOBAaBO-KPACHOTO
yycaau yraan 0 KpacHO-(pHOIETOBOTO yiaan
seaan [BAMPC 2001: 316]. MHOTOYHCIIEHHBI
OTTEHKH KPAaCHOTO IIBETA M B PYCCKOM SI3bIKE:
anplii, OarpoBbIii, BHIIHEBHIN, pPyOWHOBBIH,
KapMHHHBIN, MAJIMHOBBIN U T. 1.

KpacHblil uBeT siBisieTcs OAHUM M3 CTOM-
KUX accolualuil K clloBy connye. B pycckom
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(donbKIOpe HEPa3IOKUMBIMU COYCTAHUSIMH
SIBIISIFOTCSL BBIPQYKEHUSI «KPACHO COJIHBIIIKOY,
«COJTHIIE KPAaCcHOE», KOTOPBIC SIBJISIIOTCSI CHHO-
HUMOM KpacoThl, TaK KaK «KPAaCHBIN» yroTpe-
OJIsIIICS B 3HAUCHUH «KpacHBEIi». L[BeT comHIta
B MOHTOJIbCKHX SI3BIKaX, KaK MPaBUIIO, OIHCHI-
BaeTcs JiekceMou wap ‘xenThii’. CeMaHTUKa
KOJIOPOHUMA wu/ap “YKEeNThIA 1pu 0003HAYEHUU
COJIHLIA TOXKE paznuyHa. B 3HaueHuu ‘xxentsiit’
OH ymoTpeOnsercsi, K NpuMmepy, B YCTOHYH-
BBIX CJIOBOCOUCTAHUSIX HAMPUH WAD HAPH —
‘0abbe neTo’; wap Hap — 60p XoHe ‘NIeHb U
Hour’ [FAMPC 2001: 396]. Konopouum wap
“HKENTBIA® MOYKET YMOTpPeOIAThCS M B 3HAUE-
HUM ‘KPACHBIN, KPaCUBBIH, MPEKPACHBIN : wap
napn ‘comute kpacuoe’ [KPC 1977: 665], aro
COOCTBEHHO HAOJIIOIACTCS U B PYCCKOM SI3BIKE:
«KpPacCHO COJHBIIIKO», «KpacHa JeBHIa» (cp.
KaJlIM. wiap HolixH ‘KpacuBas JAeBYyIIKa’).

[Ipn omucanum conHIA BCTpEYaeTcss U
yHOTpeOJIeHne JIeKCeMBbI )aH ‘KpacHBIH .
KpacHbIM cosiHIIE CTAaHOBUTCSI IIPU OMUCAHUHU
BOCXOJa M 3aKaTa. B KaJMBILIKOH KyJbType
BBIpOKEHHE )JIaH HApH 0003HAYAET BpeMs Cy-
TOK — OpYH YAAH HApHIa ‘Ha PACCBETE’; ACXH
yiaH HapHa ‘Ha 3aKate’:

(10)6rtin ulan narnld g arap, asyon ulan
narnld irép. .. = Opyn ynan napnia hapao, acxn
Yam HapHia updN. ‘YTpoM Ha paccBeTe BbI-
XOJIUT, BEUEPOM Ha 3aKaTe BO3BpaIlaercs —
Bei der frithen Morgensonne geht der unhold
aus, am Abend bei sich rotender Sonne kommt
er zurtick. ‘llpy paHHeM yTpeHHEM COJIHIIE
YyZOBHILE BBIXOAUT, BEYEPOM IPU KPacHeIo-
meM couHme npuxoaut’ (Ckazka Ne 22).

Ipu nepepone I'. 1. Pamcrenr ucroms3y-
€T HECKOJBbKO BapHaHTOB 3HAUCHHS IaHHBIX
cioB: die friihen Morgensonne — OyKB. ‘paH-
Hee yTpeHHee counHie’, die rote Morgensonne
‘kpacHoe yTpeHHee couHne’, die rotende
Sonne ‘kpacueromee comnne’, der rotlichen
Sonnenaufgang ‘kpacHOBaTBHIf BOCXOJ COJH-
na’:

(11)...6riin ulan narn, g arsPnas narn, en®
yalyo dér® stiya-w. = ...epyH ynau napu hapc-
nac Haap[aln on xaanh deep cyyhas. ‘...c ca-
MOT0 paccBeTa Ha 3TOW gopore cmxy — Seit
der friihen, roten Morgensonne habe ich hier
am Wege gesessen. ‘C paHHETo KpacHOro
YTPEHHero COJIHIA CUJEN s 37iech Ha jopore’

(Ckazka Ne 22).
(12)...6rin ulan narn]d sir sir silk'td,
glr giir yurtd ird-imn, = ...opyn yaan napnio

CYp-CYP CaNbKma, eyp-eyp Xypma upoumH.

Ha PaccBeTe CHIIbHBIA BeTep MOAHMUMAs, MPO-
JIMBHOW JIOK/b BbI3bIBasi, npuxoaur’ — Mit
diesen Worten pflegt er bei dem rotlichen
Sonnenaufgang mit heftigem Sturm und
platschendem Regen zu kommen. ‘C stumnu
CIIOBaMHU OH WMeN OOBIKHOBEHHE TPH Kpac-
HOBATOM BOCXO/1€ COJIHIA MPUNTH C CUJIbHOU
Oypeii u mponuBHBIM fAoxaeM’ (Cka3ka Ne 21).

JlaHHBI CHHOHUMHUYHBIN PSJl CIEIYET OT-
HECTH K YaCTUYHO-aJICKBATHOMY COBIIAJICHUIO
OpHUTHHaJa ¥ IepeBO/a, KOT1a HECKOIBKO KOM-
MMOHEHTOB CTPYKTYPbl H3MECHEHBI.

I'. M. Pamcrenr npuberaer Takxke K Ba-
PUAHTHOMY TMEPEBOJYECKOMY COBIAJICHHIO,
KOTJ]a «B SI3bIKE IIEPEBOJIa CYIIECTBYET He-
CKOJIBKO CIIOB JIJIS IEPeauy OJTHOTO M TOTO XKe
3HaueHHUs ucxomHoro ciosa [/laBumsa 2008:
135]: abends, wenn die sonne rot untersinkt —
OyKB. ‘BedepoM, KOT/Ia COJHIIE MOTPYKEHO B
KpacHbIi 1Ber’, die morgensonne rot aufgeht
‘yTpEeHHEE COIHIIE BOCXOAHUT KPACHBIM

(13) asypn ulan narnla Simép Oriin ulan
nar® kiirt] $imép Simnd. = ...acxu ynan napnio
WUM20 OpYH YIaH HAp[H] Kypma muma0 wum-
Ha. ©...C BEUEpPHEro 3aKara JIo CaMoro paccBeTa
[kpoBB] y Hero BoimuBaeT.” — Abends, wenn
die Sonne rot untersinkt, fingt er an zu Saugen
und saugt und saugt, bis die Morgensonne rot
aufgeht. ‘Beuepom, xorma coJiHIe MOTrpy:Ke-
HO B KPacHBIH LBET, IPHUCTYyTaeT OH K coca-
HUIO, U COCET, COCET, 70 TOTO, TIOKa YTPEeHHee
coJiHIe BocxoauT KpacHbIM® (Ckaszka Ne 22).

Jlexcema ynan BcTpedaeTcs B BBIpAKECHUU
3aMm ynau xaanh ‘TpaxT, CTOJI00Bas fopora’:

(14) kdwiin zam ulan yalyar giige g arw,
= Keesyn 3am ynaun xaanhap eyyha[o] [npas.
eyyoc] haps. ‘FOHomia mo mpoe3:xked T0po-
re panpiie nobdexxan’ — Der knabe lauft den
roten, grossen weg entlang. ‘FKOHomia Oexut
BIIOJIb KpacHoii Oompmoii moporn” (Ckaska
No 11).

B kanMmbIlkol S3bIKOBOM KapTHHE MUpa
CIIOBO Xxaanh ‘mopora’ 9acTo acCOIHMHPYeT-
csi ¢ OENbIM IIBETOM, YTO O3HAYaeT ‘CUACTIIU-
BBII MyTh’, TyTh 0€3 MPEMATCTBUH U TPYTHO-
creit: [{ahan xaanhma 6onmxa! ‘CaacTiuBoro
nytu!” CUMBOJIMKA KpacHOTo LBETa Mpu 000-
3HAYEHUH JIOPOTU MMEET, OE3yCIIOBHO, MOJIO-
JKUTEJNbHYI0O KOHHOTAIMIO: yKa3blBaeT Ha Ka-
YECTBEHHYIO MPOCTOPHYIO LIMPOKYIO JIOPOTY,
B IIEPEHOCHOM 3HAYCHUW — Ha MPaBUIbHOCTh
nyru. . Y. PamcTenr crapaercs MakcHMalb-
HO OJIM3KO MIEPEBECTH TaHHOE 3HAUYCHHE IIBETA,
YTO HECKOJIbKO CITOPHO, TaK KaKk B HEMEIIKOM
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SI3BIKE JIEKCEMa 70! HE UCIOJIb3YEeTCS B 3TOM
3HAYCHUH:

(15)kéwiin g arap jossa, zam ulan yalyar.
= Kesyn hapao iiossa, 3am ynam xaanhap.
‘FOno1ma BEITIIEN ¥ IT0 MPoe3:Keii Jopore oTpa-
Buics B myTh’ — Der knabe begab sich weiter,
die rote, grosse strasse entlang. ‘FOHoma mo-
IIeJT Jajbllie BAOJIh KPACHOW OOJBIION TOpO-
ru’ (Ckazka Ne 11).

B HemeukoM sI3bIKe €CTb CHHOHHMMBI, KO-
TOpBIE MOTYT IEpeaaTh 3TO e 3HadeHue: die
landstraBe ‘Gombriast mopora’, die poststrafle
‘TIOYTOBBIN TPAKT, CTOJIIOOBAs Topora’.

3akia0ueHue

AHanu3 KaJIMBIIKUX CKa30K B 3aIllMCH
I'. 1. PamcTe/Ta MO3BOMMI BBIABHTH IIATh OT-
TEHKOB KPAaCHOI'O LIBETa, IepelaBacMbIX JICK-
ceMoil ynan. Cuntaem, 4TO KOJIMYECTBO BBISIB-
JICHHBIX OTTEHKOB MOXET OBITh OOJIbILIE, €CIIU
paccMoTperh 0onbInii 00beM (OIBKIOPHOTO
Tekcta. B menom nexcema ynan ‘KpacHbIA
MMEET TOJIOKUTENIbHYI0 CEMaHTHKY, XOTd,
COTJIACHO YTBEP)K/IEHUIO HEKOTOPBIX YHYEHBIX,
OHa MOJKET CO/IepKaTh U OTPUIIATENIbHOE 3HAa-
yeHue. Jlekcema ynaH yzan ‘KpacHBIA® B Kall-
MBILIKOM $I3BIKE TEPeaeT MPOTOTHITMYECKUI
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